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Глупое занятіе музыкой и романами. — Я недовол[енъ], ч[то] сестры неоткрове[нны].[1]
У церкви стоитъ привязана лошадь въ телегѣ. Огромный хомутъ. Романы учатъ знать людей и любить ихъ съ недостатками, показывая ихъ во всѣхъ.

Характеръ М. А. Будто не понимаетъ смысла и злобы своихъ рѣчей, поэтому, для прелести контраста, старается чтобъ рѣчи были какъ можно злобнѣе. —

Никогда ни съ кѣмъ не говор[ить] о религіи. — Д. лгунъ. Каждый д[олженъ] говорить своимъ языко[мъ]. Троицынъ день, вклеить и слѣдующ[ее] лѣто.[2] Меня возмущаетъ дурной помѣщикъ, особенно при мысли, что ихъ онъ гнететъ, а передо мной унижается, онъ перед[о] [мной] въ униженіи, a другіе передъ нимъ.[3]
Разговоръ съ бабой. Все смѣется и что разсказываетъ, будто я это говорилъ: говоритъ она хозяйка. Чтобы узнать силу, надо противодѣйствіе — тоже для чувства.

Кутежъ притворство.

Comme il faut ногти.

Въ Москвѣ я два раза на бал[у].[4]
Тонкость губерніи: дама[5] надѣла зеленое платье — цвѣтъ надежды, на балъ, гдѣ В[еликій] К[нязь].

Бываютъ люди, к[оторыхъ] страсть говорить людямъ все то, что можетъ имъ быть больно, и это любя.[6]
Ищетъ во всѣхъ углахъ, глазъ такъ смотритъ и выраженіе такое, что радъ, что проходить.

Бѣдность артилериста.

Ноги благородныя и подлыя. Пониманіе, извѣстная степень тонкости ироніи.[7] — Солнце зашло. Ѣду запа̀домъ по черному полю, бѣлыя собаки, точно мы пятна на коврѣ. Собаки, возвращ[аясь], лижутъ другъ друга,[8]

	↑ Слова: Я недовол ч. сестры неоткрове. написаны карандашом.

	↑ Со слов: Д. лгун. написано карандашом.

	↑ Со слов: онъ передъ написано карандашом.

	↑ Со слов: Кутежъ притворство. написано карандашом.

	↑ Зачеркнуто: вот

	↑ Слова: а это любя — написаны чернилами поверх карандашных.

	↑ Со слов: Ноги благородныя написано карандашом.

	↑ Со слов: Собаки возвращ. написано карандашом.
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